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HX�Triple�Bow�Kit

User's Guide - English
Guía del usuario - Español
Manuel de l’utilisateur - Français
Gebruikersgids - Deutsch
Benutzerhandbuch - Nederlands
Guida per l’utente - Italiano
Användarhandbok - svenska
ユーザーガイド : 日本語
用户指南 : 汉语

Includes
Constant Force™
Technology

ユーザーガイド

最新のユーザー インストール ガイドは、www.ergotron.com でご確認いただけます。

Gebruikersgids

Die aktuellste Anleitung für die Montage durch den Benutzer fi nden Sie hier: www.ergotron.com

Manuel�de�l’utilisateur

Pour la dernière version du Guide d’installation de l’utilisateur, visitez : www.ergotron.com.

Guía�del�usuario

Para acceder a la última versión de la Guía de instalación para el usuario, ingrese a www.ergotron.com

User's�Guide

For the latest User Installation Guide please visit: www.ergotron.com
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これらの記号は、ユーザーが注意すべき安全面の条件について警告するものです。製品またはドキュメントで次のような安全上の問題に直面し
た際、その重大さを認識して理解できる必要があります。安全上の注意を認識し、適切に対応できない子供が本製品を使用する場合は、大人の
監督が必要です。

危険記号の説明

安全性

Diese Symbole machen den Benutzer auf einen sicherheitsgefährdenden Zustand aufmerksam, der behoben werden muss. Alle Benutzer 
sollten die folgenden Gefahrensymbole am Produkt bzw. in der Dokumentation erkennen und ihre Bedeutung verstehen können.  Kinder, 
die Sicherheitswarnungen nicht verstehen und angemessen darauf reagieren können, dürfen dieses Produkt nur unter Aufsicht durch 
Erwachsene benutzen!

ÜberblicküberdieGefahrensymbole

Sicherheit

Ces symboles avertissent les utilisateurs de conditions de sécurité nécessitant leur a� ention. Les utilisateurs doivent être en mesure de 
reconnaître et de comprendre ce que signifi ent les risques pour la sécurité suivants s’ils les voient sur le produit ou dans la documentation 
du produit.  Les enfants qui ne peuvent pas reconnaître ni répondre correctement aux avertissements de sécurité ne doivent pas utiliser le 
produit sans la supervision d’un adulte !

Examendessymbolesdedanger

Sécurité

Estos símbolos alertan a los usuarios sobre un tema de seguridad que requiere su atención. Todos los usuarios deben poder reconocer y 
comprender el signifi cado de los siguientes riesgos de seguridad si los ve en el producto o en la documentación. Los niños que no puedan 
reconocer y responder de forma adecuada a las alertas de seguridad no deben utilizar este producto sin la supervisión de un adulto.

Revisióndelossímbolosdepeligro

Seguridad

These symbols alert users of a safety condition that demands a� ention. All users should be able to recognize and understand the signifi -
cance of the following Safety Hazards if encountered on the product or within the documentation.  Children who are not able to recognize 
and respond appropriately to Safety Alerts should not use this product without adult supervision!

HazardSymbolsReview

Symbol 
Símbolo
Symbole
Symbol
記号

Signal Word
Símbolo

Mot signal
Signalwort

記号が表す言葉

Level of Hazard
Nivel de riesgo

Niveau de danger
Gefahrenebene
危険レベル

NOTE
NOTA

REMARQUE
HINWEIS
注

A NOTE indicates important information that helps you make be� er use of this product.

Una NOTA presenta información importante que le ayudará a utilizar mejor este producto.

Une REMARQUE indique des informations importantes destinées à vous aider à mieux utiliser de ce produit.

Ein HINWEIS verweist auf wichtige Informationen, mit deren Hilfe Sie dieses Produkt besser nutzen können.

注は、本製品をより良く使用するための重要な情報です。

CAUTION
PRECAUCIÓN
ATTENTION
VORSICHT
注意

A CAUTION indicates either potential damage to hardware or loss of data and tells you how to avoid the problem.

La PRECAUCIÓN indica la probabilidad de dañar el hardware o de perder datos y le señala la forma de evitar el problema.

La mention ATTENTION indique la possibilité de dommages matériels ou de perte de données ainsi que la manière d'éviter 
le problème.

Der Hinweis VORSICHT verweist auf potenzielle Hardwareschäden oder Datenverluste und informiert Sie darüber, wie Sie 
das Problem vermeiden können.

注意は、ハードウェアの損傷やデータ損失の可能性を示しており、問題を回避する方法も説明されています。

WARNING
ADVERTENCIA

AVERTISSEMENT
ACHTUNG
警告

A WARNING indicates either potential for property damage, personal injury, or death.

Una ADVERTENCIA indica la probabilidad de daños materiales, lesiones personales o muerte.

Un AVERTISSEMENT indique la possibilité de blessures personnelles potentiellement mortelles et de dommages matériels.

Der Hinweis ACHTUNG verweist auf potenzielle Sachschäden oder Verletzungen bis hin zum Tod.

警告は、機器の損傷や人体の怪我を引き起こしたり、死に至らしめる可能性がある事態であることを示しています。

ELECTRICAL
ELÉCTRICO

ÉLECTRIQUE
ELEKTRIK
電気

An Electrical indicates an impending electrical hazard which, if not avoided, may result in personal injury, fi re and/or death.

Eléctrico indica un peligro eléctrico inminente que, si no se evita, puede dar lugar a lesiones personales, incendios y/o la 
muerte.

Un symbole électrique signale une situation électrique potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, risque 
d'entraîner des blessures potentiellement mortelles et des incendies.

Der Hinweis ELEKTRIK verweist auf eine drohende elektrische Gefahr die, wenn sie nicht vermieden wird, Verletzungen, 
einen Brand und/oder den Tod zur Folge haben kann. 

電気は、回避しないと怪我、火災、死亡の恐れがある切迫した電気に関連する危険を示します。

Safety
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安全性

警告：取り付け表面の材質にはさまざまな種類があるため、取り付け表面が取り付け製品や器具に対応した強さであることを必ず確認してください。

注意: 
ケーブルの挟まりを防ぐため、必ず本マニュアルのケーブル配線手順に従ってください。この指示に従わないと、機器の損傷や怪我を招く恐れが
あります。

重要！本製品は取り付け後に調整する必要があります。調整を行う前に、すべての機器が本製品に適切に取り付けられていることを確認してください。本製品は可動範囲内でスムー
ズかつ簡単に動く必要があり、選定した位置にしっかり固定されなければなりません。製品が簡単に動きすぎる場合、動きがぎこちない場合、あるいは目的の位置に固定されない場
合は、説明書に従いスムーズに動くように調整してください。お使いの製品や調整によっては、違いがはっきりするまで何回か回さなければならないこともあります。本製品に機器を追
加したり、機器を取り外したことで積載重量が変わった場合は、安全かつ最適な操作を実現するために調節手順を繰り返してください。 

Sicherheit

Warnung�WeildieMaterialienderBefestigungsfl ächenstarkvariierenkönnen�müssenSieunbedingtgewährleisten�dassdie
Befestigungsfl ächestarkgenugist�umdasmontierteProduktunddieAusrüstungzutragen�

Vorsicht�
DamitkeineKabeleingeklemmtwerdenkönnen�müssenSiedieAnweisungenzurKabelführungindiesemHandbucheinhalten�Ein
MissachtendieserAnweisungenkannzuGeräteschädenoderVerletzungenführen�

Wichtig!�Sie�müssen�dieses�Produkt�nach�dem�Zusammenbau�entsprechend�einstellen	�Achten�Sie�darauf��dass�alle�Ihre�Geräte�richtig�auf�dem�Produkt�
installiert�wurden��bevor�Sie�irgendwelche�Einstellungen�vorzunehmen�versuchen	�Dieses�Produkt�sollte�sich�in�seinem�gesamten�Bewegungsbereich�
ruckfrei�und�ohne�Schwierigkeiten�bewegen�lassen�und�an�der�Stelle�bleiben��an�der�es�abgestellt�wird	�Wenn�die�Bewegungen�zu�leicht�oder�nur�mit�großer�
Anstrengung�durchgeführt�werden�können�oder�das�Produkt�nicht�in�der�vorgesehenen�Position�bleibt��beachten�Sie�die�Einstellanleitung��um�ruckfreie�und�
einfache�Bewegungen�zu�ermöglichen	�Je�nach�Ihrem�Produkt�und�der�jeweiligen�Einstellung�können�zahlreiche�Manipulationen�erforderlich�sein��bevor�Sie�
einen�Unterschied�feststellen	�Zur�Sicherstellung�einer�sicheren�und�optimalen�Produktfunktion�sollten�Sie�diese�Einstellschri� e�immer�dann�durchführen��
wenn�Geräte�hinzugefügt�oder�entfernt�werden��was�eine�Veränderung�der�Traglast�zur�Folge�hat	�

Sécurité

Avertissement �Danslamesureoùlesmatériauxdessurfacesdemontagevarient�vousdevezimpérativementvousassurerquelasurface
estsuffi  sammentsolidepoursupporterleproduitetl'équipementmonté�

A� ention �
Pouréviterderisquerdepincerlescâbles�ilestimportantdesuivrelesinstructionsd’acheminementdescâblesdecemanuel�Lenon-
respectdece� econsignepeutentraînerdesdommagesmatérielset/oudesblessures�

Important�!�Vous�devez�ajuster�le�produit�une�fois�l’installation�terminée	�Assurez-vous�que�l’équipement�est�correctement�installé�sur�le�produit�avant�de�
procéder�aux�ajustements	�Ce�produit�doit�pouvoir�être�déplacé�sans�diffi  culté�sur�toute�la�plage�de�mouvement�et�rester�immobilisé�à�l’endroit�où�il�est�réglé	�
Si�le�mouvement�est�trop�facile�ou�trop�diffi  cile��ou�si�le�produit�ne�reste�pas�dans�les�positions�souhaitées��procédez�selon�les�instructions�de�réglage�pour�
harmoniser�les�mouvements	�En�fonction�de�votre�produit�et�du�réglage��plusieurs�tours�peuvent�s’avérer�nécessaire�pour�remarquer�la�diff érence	�Chaque�
fois�qu’une�pièce�d’équipement�est�ajoutée�ou�retirée�de�ce�produit��aff ectant�en�conséquence�le�poids�de�la�charge�montée��vous�devez�répéter�ces�étapes�
de�réglage�afi n�de�garantir�une�utilisation�sécurisée�et�optimale�du�produit	�

Seguridad

Advertencia�Dadoquelosmaterialesdelasuperfi ciedemontajepuedenvariarenormemente�esimprescindiblequesecercioredequela
superfi ciesealosufi cientementeresistentecomoparasostenerelequipoyelproductomontados�

Precaución�
Paraevitarlaposibilidaddequesedoblenloscables�esimportanteseguirlasinstruccionesdeorganizacióndeloscablesdeestemanual�En
casodenorespetarestasinstrucciones�podríanproducirsedañosenelequipoolesiones� sicas�

¡Importante!�Tendrá�que�ajustar�este�producto�una�vez�que�haya�terminado�la�instalación	�Asegúrese�de�que�todo�su�equipo�esté�instalado�correctamente�
en�el�producto�antes�de�intentar�llevar�a�cabo�algún�ajuste	�Este�producto�debe�poder�moverse�de�manera�fácil�y�fi rme�dentro�de�la�amplitud�de�movimiento�
permitida�y�mantenerse�donde�usted�lo�fi je	�Si�los�movimientos�son�demasiado�fáciles�o�di� ciles�o�si�el�producto�no�se�mantiene�en�las�posiciones�deseadas��
siga�las�instrucciones�de�ajuste�para�conseguir�movimientos�suaves�y�fáciles	�Dependiendo�del�producto�y�el�ajuste��es�posible�que�deba�hacer�muchos�
intentos�hasta�poder�observar�la�diferencia	�Cada�vez�que�añada�o�retire�equipos�de�este�producto�y�que�produzca�un�cambio�en�el�peso�de�la�carga��debe�
repetir�estos�pasos�de�ajuste�para�garantizar�un�funcionamiento�seguro�y�óptimo	�

Safety

Warning�Becausemountingsurfacematerialscanvarywidely�itisimperativethatyoumakesuremountingsurfaceisstrongenoughto
handlemountedproductandequipment�

Caution�
Toavoidthepotentialtopinchcablesitisimportanttofollowthecableroutinginstructionsinthismanual�Failuretofollowtheseinstructions
mayresultinequipmentdamageorpersonalinjury�

Important!�You�will�need�to�adjust�this�product�a� er�installation�is�complete	�Make�sure�all�your�equipment�is�properly�installed�on�the�
product�before�a� empting�adjustments	�This�product�should�move�smoothly�and�easily�through�the�full�range�of�motion�and�stay�where�
you�set�it	�If�movements�are�too�easy�or�diffi  cult�or�if�product�does�not�stay�in�desired�positions��follow�the�adjustment�instructions�to�
create�smooth�and�easy�movements	�Depending�on�your�product�and�the�adjustment��it�may�take�many�turns�to�notice�a�diff erence	�Any�
time�equipment�is�added�or�removed�from�this�product��resulting�in�a�change�in�the�weight�of�the�mounted�load��you�should�repeat�these�
adjustment�steps�to�ensure�safe�and�optimum�operation	�
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����	��lbs	���	
�kg�

特長と仕様

注意:積載物は記載の最大積載重量を超えてはなりません。重大な人体
の怪我や機器の損傷を招く恐れがあります。

Produkteigenscha� en�&�Technische�Daten

VORSICHT���DIE�ANGEGEBENE�MAXIMALE�TRAGFÄHIGKEIT�NICHT�
ÜBERSCHREITEN	�DIES�KANN�SCHWERE�VERLETZUNGEN�ODER�
SACHSCHÄDEN�ZUR�FOLGE�HABEN!

Caractéristiques�et�spécifi cations�

ATTENTION���NE�PAS�DÉPASSER�LA�CAPACITÉ�NOMINALE�
MAXIMALE�MENTIONNÉE	�DE�SÉRIEUSES�BLESSURES�OU�DES�
DOMMAGES�MATÉRIELS�POURRAIENT�SE�PRODUIRE�!

Características�y�especifi caciones�técnicas

PRECAUCIÓN���NO�SUPERE�LA�CAPACIDAD�DE�PESO�MÁXIMA�
INDICADA	�PODRÍA�OCURRIR�DAÑOS�MATERIALES�GRAVES�O�
LESIONES�FÍSICAS	

Features�&�Specifi cations

CAUTION���DO�NOT�EXCEED�MAXIMUM�LISTED�WEIGHT�
CAPACITY	�SERIOUS�INJURY�OR�PROPERTY�DAMAGE�MAY�
OCCUR!
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90°

40°

8 1/2”

(215mm)

52 3/4”

(1440mm)
8 1/2”

(215mm)

10 1/2”

(266mm)

11 1/2"

70°

5°

特長と仕様

モニターを壁から離した状態での動作範囲を示す上面図。

Produkteigenscha� en�&�Technische�Daten

Blickvonoben–zeigtBewegungsbereichnachHerausziehenausderWand

Características�y�especifi caciones�técnicas

Vuededessusmontrantl’amplitudedesmouvementslorsqu’ilestdégagédumur

Features�&�Specifi cations

Vistasuperiorquemuestraelrangodemovimientocuandosealejadelapared�

Features�&�Specifi cations

Topviewshowingrangeofmotionwhenpulledoutfromthewall�
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A B C D

1

2

3

4

�x

�mm

M��x���mm

2x

2x

�����x�����x��mm

3x

M��x�	
mm

2x

M��x�		mm

2x

1x

1x 1x

M��x��
mm

M��x��
mm

12x

12x

M�x��mm

�x

2x 4x 1x

4x

�mm

M��x�		��mm

�x

必要なツール

構成部品

Benötigtes�Werkzeug

Komponenten

Outillage�requis

Composants

Herramientas�necesarias

Componentes

Tools�Needed

Components
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�

� Single Monitor

8

�mm

9

アームを完全に上げきるまで上げます。

ピボットを取り外します。

Arm in die höchste Position bringen.

Gelenkverbindung trennen 

und abnehmen.

Levez le bras à sa position la plus haute.

Retirez le pivot.

Levante el brazo hasta su posición más elevada.

Retire el pivote.

Raise arm to "Full Up" position.

Remove pivot.
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� �mm

��Sided�

Security�Wrench

a

i ii iiib

c

9

デュアルボーからモニターを取り外します。 

デュアルボーを取り外します。

Die Monitore vom Doppelbogen abnehmen.

Doppelbogen abnehmen

Retirez les moniteurs de l'arc double. 

Retirer l'arc double

Retire los monitores de la doble asa. 

Retire la Doble Asa.

pull down tilt pull off

Remove monitors from dual bow.

Remove Dual Bow
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�
�mm2x

�����x�����x��mm

2x

M��x���mm

≤45°

� 2x

M��x�		mm

2x
�mm

注意:ትクロኖバー アームቑ延長部ቒ45度以ₚቑ
角度ቊቍけれቓቍቭませቶ。

トリプルボーを取付けます。  

HINWEIS: Bei der Montage des querschiene darf der Winkel 
der Armverlängerung maximal 45 Grad betragen.

Dreifachbogen anbringen.

 

REMARQUE: Lorsque le bras est fi xé de la barre, son 
extension doit être de 45 degrés ou moins.

Fixez l'arc triple. 

 

NOTA: La extensión del brazo debe situarse en un ángulo 
de 45 grados o menos cuando se acople el la barra

Acople el asa triple. 

NOTE: Arm exstension should be at a 45 angle or less 
when a� aching crossbar.

Attach triple bow. 
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�
a

cb

"mm

�

�

M�x��mm

�x

M��x��
mm

M��x��
mm

4x

4x

クロスバーを平らにする

ኇプኔョン:停止ネንት差込ቶቊᇬモニターቑ縦／横
ቑ回転ትロックします。

Querschiene ausrichten.

OPTIONAL�Anbringen�einer�Arretierschraube��um�die�Quer-�

oder�Hochformat-Drehung�des�Monitors�zu�verhindern�

Niveau de la barre transversale

FACULTATIF �Insérez�la�vis�d’arrêt�pour�verrouiller�la�

rotation�portrait/paysage�du�moniteur�

Nivele la barra

OPCIONAL�Introduzca�el�tornillo�de�retención�para�

bloquear�la�rotación�horizontal/vertical�del�monitor�

Level Crossbar

OPTIONAL�Insert�stop�screw�to�lock�portrait/

landscape�monitor�rotation�
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�

"mm �x
M"x#$mm

M"x##�%mm

�x

%Sided
SecurityWrench

SecurityScrew

a

d

b
c

モニターをクロスバーに取付けます。

注意:モニターはしっかりとクロスバーに固定されてない限り、安定しません。ネジを完全に締め付
けないと、機器が破損することになるかもしれません。

Monitor an der Querschiene befestigen.

ACHTUNG�DieMonitoresinderstnachvollständigemAnziehenderSchraubenfestmitderQuerschieneverbunden�
WerdendieSchraubennichtvollständigangezogen�kanndieszurBeschädigungderAusrüstungführen�

Fixez les moniteurs sur la barre transversale.

ATTENTION �Lesmoniteursnesontstablesqu’unefoisentièrementfi xésàlabarretransversale�Sivousneserrezpas
complètementlesvis�ilestpossiblequel’équipementsoitendommagé�

Acople los monitores a la barra.

ATTENTION �Lesmoniteursnesontstablesqu’unefoisentièrementfi xésàlabarretransversale�
Sivousneserrezpascomplètementlesvis�ilestpossiblequel’équipementsoitendommagé�

Attach monitors to crossbar.

CAUTION�Monitorsarenotstableunlessfullysecuredtocrossbar�Failuretotightenscrews
completelymayresultindamagetoequipment�
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4x

4x

8

a
a

b

b

c
c
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a

b

i ii iii

�mm

��Sided�

Security�Wrench

モニターをクロスバーから取り外す方法
Wie Monitore vom Querträger entfernen
Comment démonter les moniteurs de la barre transversale
Cómo retirar los monitores de la cruceta
How to remove monitor from crossbar.

pull down tilt pull off
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注: ケーブルが自由に動くよう、たるませた状態で配線します。

注意: ケーブルの挟まりを防ぐため、必ず本マニュアルのケーブル配線手順に従ってください。この指示に従わないと、機
器の損傷や怪我を招く恐れがあります。

クロスバーケーブルの配線

HINWEIS�LassenSiefürdasKabelausreichendSpielraum�umeineuneingeschränkteBewegungzugewährleisten�

Vorsicht�DamitkeineKabeleingeklemmtwerdenkönnen�müssenSiedieAnweisungenzurKabelführungindiesem
Handbucheinhalten�EinMissachtendieserAnweisungenkannzuGeräteschädenoderVerletzungenführen�

Kabelverlauf an der Querschiene

REMARQUE �Laissezsuffi  sammentdemoudanslecordonpourperme� reaumouvementdehautenbasdesefaire
surtoutelahauteur�

A� ention �Pouréviterderisquerdepincerlescâbles�ilestimportantdesuivrelesinstructionsd’acheminementdes
câblesdecemanuel�Lenon-respectdece� econsignepeutentraînerdesdommagesmatérielset/oudesblessures�

Acheminement des câbles de la barre transversale

NOTA�Dejesufi cienteholguraenloscablesparapermitirsurangocompletodemovimiento�

Precaución�Paraevitarlaposibilidaddequesedoblenloscables�esimportanteseguirlasinstruccionesde
organizacióndeloscablesdeestemanual�Encasodenorespetarestasinstrucciones�podríanproducirsedañosen
elequipoolesiones� sicas�

Guía de Cableado de Barra

NOTE�Leaveenoughslackincabletoallowfullrangeofmotion�

Caution�Toavoidthepotentialtopinchcablesitisimportanttofollowthecableroutinginstructionsinthismanual�
Failuretofollowtheseinstructionsmayresultinequipmentdamageorpersonalinjury�

Crossbar Cablerouting
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リフト強度の増大
積載重量が重すぎる場合、または本
製品の位置を上げても下がってくる
場合には、リフト強度を高める必要
があります。

リフト強度の低減
積載重量が軽すぎる場合、または本
製品の位置を下げても上がってくる
場合には、リフト強度を弱める必要が
あります。

傾き

Wichtig!�Sie�müssen�dieses�Produkt�nach�dem�Zusammenbau�entsprechend�einstellen	�Achten�Sie�darauf��dass�alle�Ihre�Geräte�richtig�auf�dem�Produkt�
installiert�wurden��bevor�Sie�irgendwelche�Einstellungen�vorzunehmen�versuchen	�Dieses�Produkt�sollte�sich�in�seinem�gesamten�Bewegungsbereich�
ruckfrei�und�ohne�Schwierigkeiten�bewegen�lassen�und�an�der�Stelle�bleiben��an�der�es�abgestellt�wird	�Wenn�die�Bewegungen�zu�leicht�oder�nur�mit�großer�
Anstrengung�durchgeführt�werden�können�oder�das�Produkt�nicht�in�der�vorgesehenen�Position�bleibt��beachten�Sie�die�Einstellanleitung��um�ruckfreie�und�
einfache�Bewegungen�zu�ermöglichen	�Je�nach�Ihrem�Produkt�und�der�jeweiligen�Einstellung�können�zahlreiche�Manipulationen�erforderlich�sein��bevor�Sie�
einen�Unterschied�feststellen	�Zur�Sicherstellung�einer�sicheren�und�optimalen�Produktfunktion�sollten�Sie�diese�Einstellschri� e�immer�dann�durchführen��
wenn�Geräte�hinzugefügt�oder�entfernt�werden��was�eine�Veränderung�der�Traglast�zur�Folge�hat	�

Einstellschri� 

Hubkra�  erhöhen
Wenn die installierten Geräte zu 
schwer sind oder das angehobene 
Produkt nicht oben bleibt, muss die 
Hubkra�  erhöht werden:

Hubkra�  senken
Wenn die installierten Geräte zu 
leicht sind oder das abgesenkte 
Produkt nicht unten bleibt, muss die 
Hubkra�  reduziert werden:

Neigung

Important�!�Vous�devez�ajuster�le�produit�une�fois�l’installation�terminée	�Assurez-vous�que�l’équipement�est�correctement�installé�sur�le�produit�avant�de�
procéder�aux�ajustements	�Ce�produit�doit�pouvoir�être�déplacé�sans�diffi  culté�sur�toute�la�plage�de�mouvement�et�rester�immobilisé�à�l’endroit�où�il�est�réglé	�
Si�le�mouvement�est�trop�facile�ou�trop�diffi  cile��ou�si�le�produit�ne�reste�pas�dans�les�positions�souhaitées��procédez�selon�les�instructions�de�réglage�pour�
harmoniser�les�mouvements	�En�fonction�de�votre�produit�et�du�réglage��plusieurs�tours�peuvent�s’avérer�nécessaire�pour�remarquer�la�diff érence	�Chaque�
fois�qu’une�pièce�d’équipement�est�ajoutée�ou�retirée�de�ce�produit��aff ectant�en�conséquence�le�poids�de�la�charge�montée��vous�devez�répéter�ces�étapes�
de�réglage�afi n�de�garantir�une�utilisation�sécurisée�et�optimale�du�produit	�

Étape�de�réglage

Augmenter la force de levage
Si le poids installé est trop lourd 
ou si le produit ne reste pas en 
place une fois soulevé, vous devez 
augmenter la force de levage :

Réduire la force de levage
Si le poids installé est trop faible ou 
si le produit ne reste pas en place 
une fois abaissé, vous devez réduire 
la force de levage :

Inclinaison

¡Importante!�Tendrá�que�ajustar�este�producto�una�vez�que�haya�terminado�la�instalación	�Asegúrese�de�que�todo�su�equipo�esté�instalado�correctamente�
en�el�producto�antes�de�intentar�llevar�a�cabo�algún�ajuste	�Este�producto�debe�poder�moverse�de�manera�fácil�y�fi rme�dentro�de�la�amplitud�de�movimiento�
permitida�y�mantenerse�donde�usted�lo�fi je	�Si�los�movimientos�son�demasiado�fáciles�o�di� ciles�o�si�el�producto�no�se�mantiene�en�las�posiciones�deseadas��
siga�las�instrucciones�de�ajuste�para�conseguir�movimientos�suaves�y�fáciles	�Dependiendo�del�producto�y�el�ajuste��es�posible�que�deba�hacer�muchos�
intentos�hasta�poder�observar�la�diferencia	�Cada�vez�que�añada�o�retire�equipos�de�este�producto�y�que�produzca�un�cambio�en�el�peso�de�la�carga��debe�
repetir�estos�pasos�de�ajuste�para�garantizar�un�funcionamiento�seguro�y�óptimo	�

Etapa�de�ajuste

Aumentar la fuerza de elevación
Si el peso colocado es demasiado o 
si el producto no se mantiene arriba 
cuando se eleva, debe aumentar la 
fuerza de elevación:

Reducir la fuerza de elevación
Si el peso colocado es muy poco o 
si el producto no se mantiene abajo 
cuando se baja, tendrá que disminuir 
la fuerza de elevación:

Inclinación

Important!�You�will�need�to�adjust�this�product�a� er�installation�is�complete	�Make�sure�all�your�equipment�is�properly�
installed�on�the�product�before�a� empting�adjustments	�This�product�should�move�smoothly�and�easily�through�the�full�
range�of�motion�and�stay�where�you�set�it	�If�movements�are�too�easy�or�diffi  cult�or�if�product�does�not�stay�in�desired�
positions��follow�the�adjustment�instructions�to�create�smooth�and�easy�movements	�Depending�on�your�product�and�the�
adjustment��it�may�take�many�turns�to�notice�a�diff erence	�Any�time�equipment�is�added�or�removed�from�this�product��
resulting�in�a�change�in�the�weight�of�the�mounted�load��you�should�repeat�these�adjustment�steps�to�ensure�safe�and�
optimum�operation	�

Adjustment�Step

Increase Li�  Strength
If the mounted weight is too heavy 
or this product does not stay up 
when raised, then you'll need to 
increase Li�  Strength:

Decrease Li�  Strength
If the mounted weight is too light 
or this product does not stay down 
when lowered, then you'll need to 
decrease Li�  Strength:

Tilt
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リフト強度の増大
積載重量が重すぎる場合、または本
製品の位置を上げても下がってくる
場合には、リフト強度を高める必要
があります。

リフト強度の低減
積載重量が軽すぎる場合、または本
製品の位置を下げても上がってくる
場合には、リフト強度を弱める必要が
あります。

持ち上げる－上下に

アームを一番高い位置まであげてください。

Hubkra�  erhöhen
Wenn die installierten Geräte zu 
schwer sind oder das angehobene 
Produkt nicht oben bleibt, muss die 
Hubkra�  erhöht werden:

Hubkra�  senken
Wenn die installierten Geräte zu 
leicht sind oder das abgesenkte 
Produkt nicht unten bleibt, muss die 
Hubkra�  reduziert werden:

Vertikale Verstellung: Nach oben und nach unten

Arm auf höchste Position anheben.

Augmenter la force de levage
Si le poids installé est trop lourd 
ou si le produit ne reste pas en 
place une fois soulevé, vous devez 
augmenter la force de levage :

Réduire la force de levage
Si le poids installé est trop faible ou 
si le produit ne reste pas en place 
une fois abaissé, vous devez réduire 
la force de levage :

Soulever et abaisser.

Soulevez le bras à sa position la 

plus haute.
Aumentar la fuerza de elevación
Si el peso colocado es demasiado o 
si el producto no se mantiene arriba 
cuando se eleva, debe aumentar la 
fuerza de elevación:

Reducir la fuerza de elevación
Si el peso colocado es muy poco o 
si el producto no se mantiene abajo 
cuando se baja, tendrá que disminuir 
la fuerza de elevación:

Levante y baje.

Levante el brazo hasta su posición 

más elevada.

�
Increase Li�  Strength
If the mounted weight is too heavy 
or this product does not stay up 
when raised, then you'll need to 
increase Li�  Strength:

Decrease Li�  Strength
If the mounted weight is too light 
or this product does not stay down 
when lowered, then you'll need to 
decrease Li�  Strength:

Raise arm to highest position.

Lift - Up and Down
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摩擦力の増大
製品がわずかな力で簡単に動いて
しまう状態であれば、摩擦力を高め
る必要があります。

摩擦力の低減
製品がスムーズに動かない場合には、
摩擦力を弱める必要があります。

クロスバーのヒンジの調整

摩擦力の増大
製品がわずかな力で簡単に動いて
しまう状態であれば、摩擦力を高め
る必要があります。

摩擦力の低減
製品がスムーズに動かない場合には、
摩擦力を弱める必要があります。

クロスバーパン調整

Reibung erhöhen
Wenn sich dieses Produkt zu leicht 
bewegen lässt, muss die Reibung 
erhöht werden:

Reibung senken
Wenn sich dieses Produkt nur unter 
großem Kra� aufwand bewegen 
lässt, muss die Reibung reduziert 
werden:

Einstellung des Scharniers der Querschiene

Reibung erhöhen
Wenn sich dieses Produkt zu leicht 
bewegen lässt, muss die Reibung 
erhöht werden:

Reibung senken
Wenn sich dieses Produkt nur unter 
großem Kra� aufwand bewegen 
lässt, muss die Reibung reduziert 
werden:

Einstellen der Schwenkfunktion der Querschiene

Augmenter le fro� ement
Si ce produit se déplace 
trop facilement, vous devrez 
augmenter la friction :

Réduire le fro� ement
Si ce produit est trop diffi  cile à 
déplacer, vous devrez diminuer la 
friction :

Ajustement de la charnière de la barre transversale

Augmenter le fro� ement
Si ce produit se déplace 
trop facilement, vous devrez 
augmenter la friction :

Réduire le fro� ement
Si ce produit est trop diffi  cile à 
déplacer, vous devrez diminuer la 
friction :

Ajustement de l’orientation de la barre transversale

Aumentar la fricción
Si este producto se mueve con 
demasiada facilidad, tendrá que 
aumentar la fricción:

Disminuir la fricción
Si resulta demasiado di� cil mover 
este producto, tendrá que disminuir 
la fricción:

Ajuste de bisagra de la cruceta

Aumentar la fricción
Si este producto se mueve con 
demasiada facilidad, tendrá que 
aumentar la fricción:

Disminuir la fricción
Si resulta demasiado di� cil mover 
este producto, tendrá que disminuir 
la fricción:

Ajuste de la rotación de la cruceta

Crossbar Hinge Adjustment

Increase Friction
If this product moves too easily, then 
you'll need to increase friction:

Decrease Friction
If this product is too diffi  cult to move, 
then you'll need to decrease friction:

Increase Friction
If this product moves too easily, then 
you'll need to increase friction:

Decrease Friction
If this product is too diffi  cult to move, 
then you'll need to decrease friction:

Crossbar Pan Adjustment
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摩擦力の増大
製品がわずかな力で簡単に動いて
しまう状態であれば、摩擦力を高め
る必要があります。

摩擦力の低減
製品がスムーズに動かない場合には、
摩擦力を弱める必要があります。

モニターパン調整

Reibung erhöhen
Wenn sich dieses Produkt zu leicht 
bewegen lässt, muss die Reibung 
erhöht werden:

Reibung senken
Wenn sich dieses Produkt nur unter 
großem Kra� aufwand bewegen 
lässt, muss die Reibung reduziert 
werden:

Einstellen der Schwenkfunktion des Monitors

Augmenter le fro� ement
Si ce produit se déplace 
trop facilement, vous devrez 
augmenter la friction :

Réduire le fro� ement
Si ce produit est trop diffi  cile à 
déplacer, vous devrez diminuer la 
friction :

Ajustement de l’orientation du moniteur

Aumentar la fricción
Si este producto se mueve con 
demasiada facilidad, tendrá que 
aumentar la fricción:

Disminuir la fricción
Si resulta demasiado di� cil mover 
este producto, tendrá que disminuir 
la fricción:

Ajuste de la rotación del monitor

Increase Friction
If this product moves too easily, then 
you'll need to increase friction:

Decrease Friction
If this product is too diffi  cult to move, 
then you'll need to decrease friction:

Monitor Pan Adjustment
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Learn�more�about�ergonomic�computer�use�at�
www	computingcomfort	org

Set�Your�Workstation�to�Work�For�YOU!�

 Height Position�top�of�screen�slightly�below�eye�level	
  Position�keyboard�at�about�elbow�height�with�wrists�fl at	
 Distance Position�screen�an�arm's�length�from�face—at�least���”�����mm�	
  Position�keyboard�close�enough�to�create�a���˚�angle�in�elbow	
 Angle� Tilt�screen�to�eliminate�glare	
  Tilt�the�keyboard�back���*�so�that�your�wrists�remain�fl at	

To�Reduce�Fatigue
Breathe�-�Breathe�deeply�through�your�nose	
Blink�-�Blink�o� en�to�avoid�dry�eyes	
Break�•���to���minutes�every����minutes
•����to����minutes�every���hours	

©����
�Ergotron��Inc	�All�rights�reserved	

注: カスタマー サービスにご連絡の際は、シリアル
番号をお知らせください。

最寄ቭቑኈኖタマー ケアቑ電話番号ついቒᇬሶቄቬትሷ覧くቃሸい:  http://contact.ergotron.com
サービኖትሷ覧くቃሸい: www.ergotron.com
保証書ትሷ覧くቃሸい: www.ergotron.com/warranty

HINWEIS: Halten Sie bei der Kontaktaufnahme 
mit dem Kundendienst die Seriennummer 
gri+  ereit.

Örtliche Telefonnummern für den Kundendienst fi nden Sie hier: http://contact.ergotron.com
Für Servicebesuch: www.ergotron.com
Für Garantie Besuch: www.ergotron.com/warranty

REMARQUE : Lorsque vous contactez le service 
à la clientèle, veuillez donner le numéro de série.

Pour les numéros de téléphone du service client local, visitez : http://contact.ergotron.com
Pour le service client, visitez: www.ergotron.com
Pour la garantie, visitez: www.ergotron.com/warranty

NOTA: Cuando se ponga en contacto con el 
servicio de atención al cliente, haga referencia al 
número de serie.

Para conocer los números telefónicos locales de atención al cliente, visite: http://contact.ergotron.com
Para  servicio, visite: www.ergotron.com
Para Garantía, visite: www.ergotron.com/warranty

NOTE: When contacting customer service, 
reference the serial number.

For local customer care phone numbers visit: http://contact.ergotron.com
For Service visit: www.ergotron.com
For Warranty visit: www.ergotron.com/warranty
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